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AHHOTaNMA

B crarbe paccMaTpuBaroTCs 0COOCHHOCTH JICKOJMPOBAHUS M TPAHC(OPMHUPOBAHHUS CPEJICTB
CO3JaHMS SKCIIPECCUBHOCTH B TA3€THOM TEKCTE Ha MaTepuase aHINICKOTO U PyCCKOTO SI3bI-
koB. O0Oparenue K JaHHOH Tpo0eMaTrKe He CIIy9aifHO ¥ PU3BAHO BBISIBUTH ONPE/IeTIeHHbIE
«aITOPUTMBI PEUEBOTO TIOBEJICHUS», 3AJI0KEHHBIE B S3BIKE, ITy0)Ke PACKPBITH CTPYKTYPY I10-
HUMaHUs TeKCTa. MBI HCXOUM U3 TIOJ0KEHUS, UTO UCCIIEIOBAHKE IKCIIPECCUBHBIX CTPYKTYP
C MO3UIIUI TEOPUH JICKOUPOBAHHS ITO3BOJISIET ONUCATH OCHOBHBIC TIPUHIIUITBI (POPMUPOBAHHSI
CTHJIMCTIYECKH OKPAIICHHBIX SMHUII TEKCTa IepeBoa. JlaHHas 3a1aua penaeTcs ¢ MO3UITIN
KOTHUTHBHOTO MOIX0/Ia, KOT/Ia 00BEKTOM JITHI BUCTHIECKOTO aHAIII3A SBJIAETCS HE TIONOMKEHIE
N B peaibHOM MHUPE, a I3BIKOBas CTPYKTYpa, B KOTOPOH OHO OTPasKaeTCH.

Taxum 00pazom, mepeBoI BEICTYIIAET HHTEPCYObEKTHBHOM JEATENFHOCTHIO, YCIIEX KOTOPOH
3aBUCHT OT ITyOOKOTO MPOHUKHOBEHHS TIEPEBOUHKA B KYIIBTYPHBIE MOJIEIH, OTIPE/IEIISFOIIIIE
BUJICHUE MUPA TPEJICTABUTENEH MHOM HAMOHATBEHOW OOIIHOCTH, CTPYKTYPHUPYIOIIUE TI0JIe
9KCIPECCHBHOCTU aBTOPA TEKCTA M TIEPEBOUMKA KaK MAPTHEPOB MO KOMMYHUKAIIIH.
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Hacrosmiast pabota mocBsiiieHa UCCIEI0BAaHUIO SKCIIPECCUBHOCTH Ta3eTHO-ITyOIH-
[IUCTUYIECKOTO TEKCTA, a TAK)KE BO3MOKHOCTH €€ COXPaHEHUS U TIepeaadu Mpu mepe-
BOJI€ C aHIIMHCKOTO Ha pyccKuil s3bIK. Ha mpoTsKeHUU MoCieqHuX NeCSTHIICTUR
AKCIPECCUBHOCTh KaK JIMHTBUCTHYECKAsI KATETOPUSl 4acTO CTAHOBUTCS OOBEKTOM
uccienoBanuit [4, 8]. AKTyabHOCTh TEMbI 0003HAYEHA PACTYIIUM HHTEPECOM K U3-
YUEHHIO Ipoliecca Nepelaun KCIPECCUBHO-AMOLIMOHATIBHOM HArpy3KU TEKCTa Ipu
nepeBoze. [lybnunucTrudeckuii CTUIL B OONBIIEH CTEMEHH, YeM BCE OCTaJbHbBIC
CTHIIN SI3bIKa, pearupyeT Ha BCe M3MEHEHUs, IPOUCXOAIIe B odmecTBe. B xome
Pa3BUTHS MEXKIYHAPOJHBIX OTHOIIICHUI COBPEMEHHBIC YUTATEIIN BCE YaIIe TIPOSBIIS-
0T MHTEPEC K MyOJIUKaIHsIM B 3apyOeKHBIX razetax. IMEHHO moaToMy BO3pacTaeT
MoTPeOHOCTh B X aJCKBAaTHOM M TOYHOM TiepeBojie. Ha ceropHsmHmii 1eHs uccie-
JIOBAaHHE FKCIIPECCUBHOIO MOTEHIMAJIA U XY/I0KECTBEHHO-U300pa3UTEIIbHBIX (DYHKIINH
JIEKCHYECKHUX, TPAMMATHYECKIX U CHHTAKCHYECKUX CPEACTB TEKCTa U CIIOCOO0B UX
MPUMEHEHUS MPUBJICKAIOT BHUMAaHUE MHOTUX YUCHBIX-TUHTBUCTOB [9]. Llenbro nan-
HOW paboTHI SBISETCS ONMCAHNUE OCHOBHBIX MPUHITUIIOB IEKOAMPOBAHUS H TIEPEKO-
JIUPOBAHMSI IKCIIPECCUBHBIX JIEMEHTOB TEKCTa Ia3eTHO-ITYOIUIIMCTUISCKOTO CTUIIS
IIPU EPEBOJIE C AHIVIMICKOIO SI3bIKA HA PYCCKUM.

Kak cripaBeiiBo 0TMEUArOT UCCIIEOBATEINHN, KATETOPUI0 SKCITPECCUBHOCTH CO-
CTaBJISIFOT CJIC/IYFOIIME KOMITOHEHTBI: 3MOIIMOHAIILHOCTh, MHTEHCUBHOCTh, 00Pa3HOCTh,
oreHka [6, c. 134-139]. Ha cerogasmHuii IeHb CyIIeCcTByeT MHOXKECTBO Ki1accuu-
KaIllMil SKCIPECCUBHBIX CPEJICTB U CTHIMCTHYECKHX mpuemoB. Kiaccudukamms
W. P. I'anpniepuna [3] sBIseTcs OMHON W3 Hambojee pacIpOCTPAHCHHBIX B CHITY
yI00CTBa MCIIOJIb30BaHUS W HATVISITHOCTH TIOJIYYCHHBIX pe3ynbTaroB. [Ipoananusu-
poBaB 15 HOBOCTHBIX cTareii Oputanckoii razetsl The Guardian [2] u 15 nepeBomoB
JIAaHHBIX cTaTel, npeaocrabieHHbIX Ha caiite UHOCMU [5], mbl BbisiBun 421 cityyai
YHOTPEOJICHUS IKCIIPECCUBHBIX SI3IKOBBIX CPEJICTB U UX MIEPEBOHBIX SKBUBAJICHTOB.
3arem MBI pacIpeleniIi UX 0 YPOBHSM S3bIKa B COOTBETCTBUH € Kiaccuukanueit
lampniepuna. Micxozst U3 OMYYEHHBIX PE3yabTaTOB, OBLTO YCTAHOBIICHO, YTO TEKCTHI
OpHUTHHAJIA K TIEPEBOJIOB B IIEJIOM 00J1a/1al0T OTMHAKOBOW CTETICHBIO SKCITPECCUBHOCTH.
OpHako B TIpoIecce MepeBojia Ha PyCCKHUH S3BIK YacTO MPHUXOANUTCS CHIDKATh JKC-
MPECCUBHOCTH aHIIIOSI3bIYHOTO TEKCTA, YTOOBI JIOOUTHCS SKBUBAJICHTHOCTH JKCIIPEC-
CHUBHBIX BO3MOXXHOCTEH.

B xozne uccnenoBanusi Mbl HCXOIWIN U3 TOTO, YTO B IEPEBOE BCETAA YUACTBYET
JIBa SI3BIKA, CIIEJOBATEILHO, MMPOUCXOAUT B3aUMOICHCTBUE HE TOJNBHKO Pa3IMIHBIX
SI3BIKOBBIX CHUCTEM, HO M PA3JIMYHBIX KAPTUH MHUPA, IPUCYIIUX HOCUTEISIM TOH WIIN
WHOU KYJIBTYpbl. IHBIMU CJIOBaMH, B TIEPEBOJIC MIPOSIBIISIOTCS PA3JIUYHBIE CIIOCOObI
BepOaTbHOTO 0TOOPaKEHUS ICHCTBUTEIIEHOCTH B SI3BIKOBOI KapTHHE MUPa HOCHUTEIEH
sI3bIKA OPUTHHAJA U A3bIKa niepeBofa [ 1, ¢. 45]. g qocTikeHus aieKBaTHOCTH MIPHU
TIepeBo/Ie TEKCTa HEOOXOAMMO YUNUTHIBATh KaK INHTBUCTUYECKUE, TAK U OKCTPAITUHT -
BHCTHUYECKHE (PAKTOPHI, K YHCITY KOTOPBIX OTHOCSITCS PACXOXKICHUS B KAPTUHAX MUPA
HOCHUTEJICH sI3bIKa OPUTHHAJIA U SI3bIKA TIEPEBO/IA.

[Ipu 5TOM ClleyeT MpUHUMATh BO BHUMaHKE Pa3IMYusl B BOCIIPUSATHH MUPA aH-
IJIOS3BIYHOM U PYCCKOSI3BIYHOM KyNbTyp. O4EeBHIHO, YTO pa3HHIa B 00pa3e MbICIeH

BectHuk TromeHCKOro roCcyjapCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA



Mooenuposanue IKCHpeccusozo Nois ¢ MEKCMAax opuzunana u nepeooa ... 47

CYILECTBEHHO M3MEHSET MOPSAIOK BO3ACHCTBUS Ha moiydarens uHdopmarmu. Mc-
XOJISl U3 9TOTO, MOJKHO CJ/I€JIaTh BBIBOJ, UYTO SKCIPECCUBHOCTH TEKCTA JJOCTHIACTCS B
Ka)XI0# U3 KyJlbTyp pa3HeIME criocobamu. B mponecce nepeBosa npu nepemade Kc-
NPECCUBHOHN (PYHKIMH BaXKHO TO100PATh MOAXOASIINNA SKCIIPECCUBHBINA YKBUBAJICHT,
T. €. CO3aTh B IIPOILIECCE MEKBAZBIKOBOTO OOIIEHHNS TaKyl0 CHTYaIHIO, TIPH KOTOPOI
SMOLMOHANIbHAS PEaKIMs OTydaTessi TEKCTa MepeBoAa Moryia Obl COOTBETCTBOBATh
SMOIMOHAIFHON peaKIiy TOIydaTeNst TEKCTa OPUTHHAA.

[Tpocneanm 3aKOHOMEPHOCTH COXPAHEHHUS SKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA 110 YPOB-
HsIM si3bIKa Ha Matepuasie u3inanus The Guardian u ero mepeBOJHBIX aHAJIOTOB.
HcTouHIMKOM TIEPEBOIOB CTATEH TAHHOM Ta3eTHI ABIAETCSI HHTepHET-pecypc MuoC-
MMU. Pepakuus caiiTa TO3MIMOHUPYET ce0s KaK HHTEPHET-IPOEKT, ClIeHUaTN3HU-
PYIOIIUICS Ha TIepeBojic HauOoJee IPKUX U IPUMeEUaTeNIbHbIX MaTepruajoB 3apy-
oexxapix CMU Ha pycckuit s3bIK. J|aHHBIN UCTOYHUK SIBISIETCS JJOCTATOYHO aBTO-
pUTETHBIM, YTOOBI Ha MpUMEpEe MPEJACTABICHHBIX TaM MEPEBOJOB OTCICIHTD
CYIIECTBYIOIIYIO TeHCHIIUIO COXPAHEHHUS WIIN CHHKEHHSI SKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA
IIpH TIEpEBOJIE.

[posiBnenne HoHETHUECKON IKCITPECCUBHOCTH AHIVIOSN3BIYHOTO TEKCTA ITOCPE/-
CTBOM aJUTUTEPAIMH Yallle BCETro HAOIIONACTCs B 3ar0JIOBKAX ra3eTHBIX CTaTei:

“Russia’s rouble crisis poses threat to nine countries relying on remittances” (The
Guardian).

«Kpwusuc poccuiickoro pyOss yrposkaet JIeBSITH CTpaHaM, 3aBUCALIAM OT JICHEX-
HBIX TIepeBoaoB u3 Poccum» (MaoCMUN).

Kak mMbl BuaMM, B mepeBojie B IMOJHOH MEpe COXpaHEeHa 3BYKOBasl BHIPA3UTENb-
HOCTB 3aroJIOBKa OJlarojiapst MHOTOKpaTHOMY MTOBTOPEHUIO 3ByKa «p». TeM He MeHee,
HIEPEBOIUMKY HE BCET/Ia IO CUITY TIepPEAaTh CMBICII BEICKa3bIBAHUS, HE TO)KEPTBOBAB
py 5TOM (HOHETHUECKOH IKCTIPECCUBHOCTHIO. OAHAKO CYIIECTBYIOT BO3MOKHOCTH
COXPAHUTH OOTIYIO SKCIIPECCUBHOCTH COOOIICHHUS:

“Putin regurgitated his familiar grievances about the west” (The Guardian).

«IlyTHH B KOTOpBIH pa3 BBIPa3MJl CBOC HEJIOBOJILCTBO B OTHOLICHHUHW 3ariajia
(MaoCMN).

31ech MepeBOUMK TOOHMIICS COXpaHEHHS SKCIPECCUBHOCTH ITyTEM J00aBICHUS
Hapednsi, KOTOpoe OTCYTCTBOBAJIO B OPUTHHAIIE.

[lepeiinem K IeKCHYECKOMY YPOBHIO sI3bIKa. B CBSI3M € TeM, YTO MCTOIB30BaHNE
B SI3bIKE TIEPEBOJIA AHATIOTUYHBIX CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB MOXKET MPUBECTH K CHU-
KEHHIO KOMMYHHKAaTUBHOTO 3 eKTa, BOSHUKACT HEOOXOAUMOCTb IPUMEHSITh IPYTUe
CpeJICTBa, MO3BOJISIFOIINE COXPAHUTH IKCIIPECCHIO Ha IpeKHEM ypoBHe. [1ist pyccko-
S3BIYHBIX Ta3€THO-ITy OJIMIIMCTHYECKUX TEKCTOB HE XapaKTepHa IINPOKO PacIpoCcTpa-
HEHHAs B aHIJIMICKHUX aHAJOTUYHBIX TEKCTaX pa3roBopHast iekcuka. J{Jist Toro 4ToOsl
MIPUBECTH TEKCT NEPEBO/IA B COOTBETCTBHE C KHIKHBIM CTHIIEM, IPHCYIIIMM HOBOCT-
HBIM CTaThsIM B PYCCKOM $I3bIKE, TIEPEBOIUYMKY MPUXOIUTCS CHUXKATh CTEIEHb JKC-
NPECCUBHOCTH aHTIIUICKOTO TEKCTA:

“... one needs to look no further than the ongoing squabble between Microsoft
and the US government” (The Guardian).
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«... CTOWT JIMIIb BCTIOMHHUTPH TEKYIIHHA KOH(PIUKT MEXTy Komranuei Microsoft
1 aMEpHUKaHCKUM MpaBuTenscTBoM» (MHOCMU).

Cornacuo nanabiM Oxford Dictionary, cyiectButensHoe “squabble” MoxeT ObITh
MHTEPIIPETUPOBAHO KaK “a noisy quarrel about something trivial” [10], uTo nipu nepe-
BOJIC HA PYCCKHIA JOIHKHO OBLIO 3ByUaTh Kak «Iepedpanka, Menkas ccopay. OmxHako
yHoTpeOlieHue CII0Ba «IepedpaHKay B JAHHOM KOHTEKCTE HECBOMCTBEHHO PyCCKOMY
s13bIKY. [lepeBoquUrK HEM30€KHO CHHKACT SKCHPECCUBHOCTH aHIIMMCKOTO TEKCTa,
4TOOBI COXPAHUTH IKCIIPECCUBHOCTh TEKCTA MEPEBOJA.

SIpKOCTB SMUTETOB XapaKTEepHa KaK JJIsl aHIIIMICKOT0, TaK U JJIsl PYCCKOTO ra3eT-
HO-TTYOIHIIUCTHYECKOTO CTHIIS:

“... the government faces some harsh choices” (The Guardian).

«... IPAaBUTEIHCTBO PoCcHM CTOIKHYIIOCH C UPE3BBIYAliHO CIIOKHBIM BBIOOPOM)
(MaoCMN).

OpnHaKo B 3aBUCUMOCTH OT TEMaTHKN HOBOCTHOM CTaTbU PyCCKOA3BIYHBIA BapUAHT
MOKET 3By4aTh OoJiee cepKaHHO, YeM B aHIIIOSI3bIUHBIN:

“A one-point interest rate rise in early December has done little to stop the pre-
cipitous decline” (The Guardian).

«M maxxe yBenmueHUe MPOILEHTHOW CTaBKU, Ha KoTopoe momren [{eHTpobank
Poccuu B nexadpe, He momMoro octanoBuTh cramy (MaoCMN).

Takum 00pa3om, TEKCT CTaThbl (PMHAHCOBOW HATPABICHHOCTH HE BOCIHpPUHHMA-
€TCA DMOIMOHAJIBHO MEPETPYKCHHBIM, C TOUKH 3PCHUSA YUTATCIIA. U caoBa MbI Ha-
OmromaeM CHIKEHHE YKCTIPECCUBHOCTH aHTIIMHCKOTO TEKCTA.

Kunnine — BecbMa pacripoCTpaHEHHOE SIBJICHUE JIsl Fa3€THBIX cTaTel. JIerkocTh
WX TIEPeBOJIa 3aKIF0YaeTCs B aOI0HHOCTH. [|JIsT MHOTHX aHIJIMICKHX KIIMIITHPOBAH-
HBIX COUYETaHHUH HE CJI0KHO OTBICKaTh CMBICIIOBBIE U CTHIIMCTHYECKUE COOTBETCTBUS,
CTOJIb JKE€ XapaKTePHbIC IJIsl PyCCKOTO Ia3eTHO-TYOIHIIUCTHYECKOTO CTHIIS:

“Brown played down the prospects of a Putin-Abe summit, and for resolution of
the Northern Territories dispute” (The Guardian).

«bpayHn He Bo3maraer ocoObIX Hazexk ] Ha Bcrpeuy [lytmHa m AOd, a Taxke Ha
pasperueHue Tepputopuanbaoro cnopay» (MaoCMN).

[Ipu nepeBoze KiHIIe HE BO3HUKAECT HUKAKUX TPYAHOCTEH MPH MOTBITKE COXpa-
HUTB OKCIIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHMA. HpI/IMC‘-IaTCHBHO, YTO CTCHCHDb SKCIIPECCUB-
HOCTH Ta3eTHBIX IITAMIIOB B aHTJIHHCKOM 1 PYCCKOM A3bIKaxX MPpUMEPHO OJUHAKOBAs.

CymiecTByeT BEpOSITHOCTh, YTO y TEPEBOAYMNKA MOTYT BO3HUKHYTH TPYIHOCTH
MIPH TIEPEBO/IE YCTOMYUBBIX BRIPAYKSHHIA, HTUOM H3-32 PA3IINYHIA B A3BIKOBBIX KapTH-
Hax mupa. Ho skcripeccuBHBIN MOTeHIMA MOAOOHBIX (pa3 B aHINIOA3BIYHON U pyC-
CKOSI3BIYHOM KyJIbTypax B IICJIOM HAXOAUTCA HAa OJHOM YPOBHEC:

“Abe’s attempts to build closer ties with Russia since he took office in 2012 reg-
istered some success” (The Guardian).

«A0> moOmIICs OTpeAIeTIEeHHOTO ycIleXa B HaJaKWBaHUM OoJiee TECHBIX CBsI3eH C
Poccueii mocne npuxona k Biact B 2012 roxy» (MaOCMN).

JJist mpaBUIIBHOTO TIEpEeBOAa aJUTI03UN HEOOXOOUMO 00J1aaTh HYKHBIMHU (POHO-
BBIMHU 3HAHUSIMH ¥ dpyaulpel. B OombIIMHCTBE ciy4aeB aBTOPHI OTCHUIAIOT YNTATe-
JIEW K U3BECTHBIM HUCTOPHUYCCKUM WJIN MMOJIUTHYCCKUM PCAIUAM:
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“When asked by one Greek journalist if Russia wanted to use Greece as a Trojan
horse to split the EU, Putin smiled” (The Guardian).

«Ha Borpoc 0IHOTO rpeuecKoTo KypHAIHUCTA, He UCTIONb3yeT i Poccus [peruro
B Ka4eCTBE “TPOSTHCKOTO KOHA ’, YTOOBI BHECTH packoi Mexx 1y crpanamu ¢ EC, [Tytun
yieionyICs»y (MEOCMUN).

CroxHocTel npu NepeBojie aJuIIO3HMH, PABHO KaK M IPHU HOIBITKE COXPAHUTh
JKCIPECCUBHYIO (YHKIHIO, OOBIYHO HE BO3HUKAET M3-3a YaCTOTO MCIIOJIb30BAHUS B
KauecTBe 00bEKTa aJuTl03UN OOILEU3BECTHBIX HCTOPUIECKUX COOBITHIA.

Mertadopsl B MyOIUIMCTHKE MPU3BAHbI OPTaHU30BaTh OOIECTBEHHOE MHEHHE,
COo311aTh Yy MOJy4aressl Hy)KHbII aBTOpPY BBIPa3UTENbHBIN 00pa3. YacTo MMEHHO OHU
BBI3BIBAIOT OCOOYIO TPYAHOCTD IIPU NEPEBOAE, T. K. HAIPSIMYIO CBS3aHBI C SI3bIKOBOM
KapTUHOU MUpa HOCUTENEH si3bIKa [7]:

“The aim was to ensure that Google’s own services run better for users in Brazil,
but it is a potent reminder that extricating oneself from the grasp of America’s tech
empire requires a multidimensional strategy...” (The Guardian).

«Ilenb KOMIIAHNH 3aKJTFOYANIaCh B TOM, YTOOBI TAPAHTHPOBATH MTOJIL30BATEIISIM B
Bpaszuiun Gosee BbICOKOE KaueCTBO CBOMX YCIIYT, OJHAKO 3TO CTAJ0 CEPhE3HBIM Ha-
MIOMHHAEM O TOM, YTO HOMBITKU BBITH M3-110]] KPbLIA aMEPUKAHCKON TEXHOJIOTMYECKOM
uMIepun noTpedyroT MHOroMepHoi crparerun» (MuoCMUN).

[IpumeuarenbHO, YTO U B OPUTHHAJIE, M B IEPEBOJIE CXOIHBI MeTadOpH3UpyeMOe
NOHSITHE — «AMEpHKa» U OCHOBA MepeHoca — (QYHKIHS, a MeTa(QOpU3UPYIOIIHIE
IIOHATHS IIPU ITOM pa3Hble. B OpUrnHaIbHOM aHINIOA3BIYHOM TEKCTE AMEpUKa BOC-
IIPUHUMAETCS] KaK HeKasl CUJla, HeTIOJBIacTHas U BceoObeMIromast. Takast KOHHOTALHsT
HE coBceM OJIM3Ka PyCCKOS3bIYHOM KyJIBTYpE, I03TOMY B KaU€CTBE HCTOYHHUKA METa-
(hopHrueckoro nepeHoca BHICTYNAeT KOHLENT «ITHIa». HaxoauThest oA KphIIOM ISt
JFOEH PYCCKOS3BIYHOTO MUPA 3HAYUT HAXOIUTHCS 11O 3aIUTON 1 ITOKPOBUTEIHCTBOM
cTapiiero, 60ee CHIbHOTO.

MO’KHO yTBEPKIaTh, YTO SKCHPECCUBHBIN CUHTAKCUC I'a3€THO-IyOJIMIINCTHYECKUX
TEKCTOB HE BBI3bIBAET OCOOBIX CIOKHOCTEH MPH MEPEBOJE, T. K. B 000HX SI3bIKAX OH
MIPEACTABICH CXOKMUMHU Pa3BEPHYTHIMHU KOHCTPYKLIUSIMH:

“On the one hand, they build efficient and highly functional infrastructure that
locks in other countries. On the other hand, the companies cannot be seen as mere
proxies for the American empire” (The Guardian).

«C omHOM CTOPOHBI, OHH CO3MAIOT A(P(HEKTUBHYIO U MHOTO(DYHKIIMOHAIBHYIO
UHPPACTPYKTYPY, KOTOpasi OXBaThIBaeT Apyrue crpanbl. C Apyroi CTOPOHBI, 3TH
KOMIIaHUM HE CTOMUT PAacCMaTpHUBaTh MCKIIOUUTEIHHO KaK areHTOB aMEPUKAHCKOH
umnepun» (MaoCMN).

OKCIIPeCCUBHOCTH MPH MEepeBo/ie TOAOOHBIX KOHCTPYKIIH coxpaHsercs Onaro-
Japsi TOYHOI Iepeaadyn OpraHu3aluy BbICKAa3bIBAHMUS.

B razerHbIX CTaThsiX HEPEOKO MCHONB3YIOTCSA MOBTOPHL. OHU SIBISIOTCS CTHUIIM-
CTUYECKHU BayKHBIM 3JIEMEHTaM, T. K. C IOMOILIbIO HUX ABTOP BBIIBUTAET OIIPE/ICIICHHBIC
€IMHMIIBI BHICKAa3bIBaHMS Ha MEPBBIH IJIaH, YTO BEAET K MHTOHALMOHHBIM U PUTMH-
4eCcKUM U3MeHEeHHsIM. [IpH mepeBoie Ha pyCCKUil sI3bIK AKCIIPECCUBHOCTD MOTHOCTHIO
COXpaHseTCs:
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“Sometimes it takes guns to stop guns” (The Guardian).

«/HOTAA MyIIIKK MOXHO OCTaHOBUTH TOJBKO mytikamm» (MuoCMN).

PuTopudeckuii BOmpoc sIBISICTCS TPATUIIMOHHBIM CPEACTBOM BBIPXKEHHS aBTOP-
CKOH OICHKH B MyOJUIIMCTHYECKOM TEKCTe. J[aHHBIH CTUIMCTUYCCKHUN TIPUEM TIO-
3BOJISICT MTOBBICHTh OOIIUI YMOIMOHALHBIN TOH BBICKA3bIBAHUS C IENIBI0 YCUIICHHS
nparMaTudeckoro 3dexra Bcell HOBOCTHOM CTAThU:

“Vladimir Putin’s ‘misinformation’ offensive prompts US to deploy its cold war
propaganda tools” (The Guardian).

«CIIIA B0300HOBISIIOT HHPOPMAMOHHYIO BOIHY ¢ Poccueit?» (MuoCMUN).

Putopudeckrie BOmpockl — BEChMa PACIPOCTPAHEHHOE SIBIICHUE B PYCCKOM ITy-
Oomuuuctrke. [10 BO3MOKHOCTH MEPEBOUMKH CTAPAIOTCS MIEPEAaTh HKCIIPECCUBHYIO
(YHKITUIO TEKCTa TEM e BBIPAa3UTEILHBIM CPEACTBOM, YTO OBLT HCIIOIB30BaH B OpH-
THHAJE.

[TyGnuuucTHYecKUM TEKCTaM CBOMCTBEHHO SIBJICHUE aHTUTE3bI, KOTOPOE HCIIONb-
3yeTcst JUTsS YCUIICHUS! BRIPA3UTECILHOCTH PEUHU ITyTeM MOTUCPKUBAHUS KOHTPACTHBIX
00pas3oB.:

“The government’s reasoning here is that the storage issue is irrelevant; what is
relevant is where the content is accessed” (The Guardian).

«IIpaBUTENBCTBO YTBEPKAACT, YTO MECTO XPAHCHHS ITUX JAHHBIX HE UMEET
3HAYEHUS: 3HAUCHUE UMEET JUIIb TO, TJIe HAaXOIATCs Te, KTo ux noctaety (MHO-
CMDN).

[epeBoaunK NepeKOUPYET SKCIPECCUBHBIN MMOTECHIIMAT BBHICKa3bIBAHHS, U, HA
HAIll B3[VIA, EMY 3TO MOJTHOCTHIO YAAJIOCh 32 CYET MHBEPCUHU B PYCCKOM SI3BIKE.

[To pesynbraram uccie0BaHUsI MbI TIPUIILITH K CIEIYIOIIAM BBIBOJAaM: Ha (o-
HETUYECKOM YPOBHE CTUIUCTHYECKUE MPHUEMbI MPEJACTABICHBI UCKIIOUUTEIHHO
aJTUTepalyei, U Jalie BCero OHa MIPUMEHSETCS B HA3BaHHUSIX 3ar0JIOBKOB Ia3eTHBIX
cTareil JJis MpUBJICUSHNsI BHUMaHUs ynTaTeneil. [Ipu monsiTke COXpaHUTh ee DKC-
MPECCUBHBIN MOTEHIMAI MTEPEBOAYUKHU JTUOO UCTIOIB3YIOT BCE TY K€ AJUTUTEPALIHIO
(40%): ““...accused her of appeasement and escribed the peace talks as...” — «00-
BUHWJIN €€ B IPUMHUPEHYECCTBE M HA3BAIM MHUPHBIC IEPETOBOPEI...», THOO Apyrue
SI3BIKOBBIC BO3BMOXKHOCTH si3bika mepeBojia (40%): “Putin regurgitated his familiar
grievances...” — «IlyTuH B KOTOpBIil pa3 BBIpa3Uil CBOE HEJIOBOJILCTBO. ..», JITHOO
n3berarotT ee nepenaun BoBce (20%): “possibly in perpetuity...” — «BO3MOXKHO,
4TO HaBcerjgay. Kak mokas3pIBarOT pe3ysbTarThl HAIIETO HCCIICIOBAHUS, OMyIICHHE
aJUTUTepalliK TIPU MEePEeBOIC HE MPEMATCTBYET MOHUMAHWIO OPUTHHAA U HE CHU-
JKaeT CTEeTeHb BO3JIEHCTBHS CTAThH HA YUTATEIsSI, CIIEA0BATEILHO, HE CHIKAET DKC-
MPECCUBHYIO HATPY3KY TEKCTa B 1esioM. Ha JiekcniyeckoM ypoBHE sI3bIKa dKCIpec-
CUBHOCTb aHIJIMICKOTO TEKCTa 00eCIeUnBaeTCsl MOCPEACTBOM CIIOB U CJIOBOCOYE-
TaHWH C SIPKO BBIPAKEHHOU dKcTIpeccuBHON okpackoit (18%), metadopamu (23%),
snureramu (9%), cpaBHeHueM (2%), Takke dacTto BeTpedarorcs kiuiie (17%),
amtio3uu (7%) u muratst (11%).

[pu nepeBojie TEKCHUECKUX CTHITMCTUYCCKUX TIPUEMOB aHIIIUHCKOTO ra3eTHO-
IO TEKCTa HKCIPECCUBHOCTD yAaeTcsi COXpaHuTh B 97% cinyuaeB. MHoraa s sto-
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Moodenuposanue IKCHPECCUBHO20 NOJIS 8 MEKCHAX OPUSUHANA U nepeeodd ... D]

r'0 MEePEeBOTYMKH UCTIONB3YIOT aHTOHUMHUYECKYI0 3aMeHy: “Baltic governments are
not so sanguine...” — «IIPaBUTEIHCTBA CTPaH banTHN NCTIBITHIBAIOT OTIPE/IEIICHHOE
OecrokoiicTBo». Yamie Bcero TPyOTHOCTH BO3HUKAIOT TPH MEPEBOAC HA PYCCKHUI
S3BIK CPaBHEHUH 1 MeTadop M3-3a pa3Inunil B SI3BIKOBBIX KapTHHAX Mupa. Hecmo-
TPsSl Ha TO, YTO MEPEBOA AJUTIO3UI TpedyeT OoT mepeBoauYHKa (POHOBBIX 3HAHUH, B
CTaThsIX, KOTOPbIE OBLIN MPOAaHATU3UPOBAHBI B PAMKaX HAILIETO HCCIIEJOBAHUS, 3TOT
cTuiictudeckuil mpuem nepeaad B 100% ciydaeB. B aHMIMIICKUX TEKCTax ra3eTHO-
MyOMUIIMCTHYECKOTO CTUJIS, PAaBHO KaK U B PYCCKUX, aKTUBHO HCIIONB3YeTCS DKC-
MIPECCUBHBIN CHHTAKCUC, MPOSABIAIONINIICA B MCIOJIB30BAaHUYU MApAIIIEIbHBIX U
BCTaBHBIX KOHCTPYKIIUI1, TOBTOPOB, IEPEUNCICHHI; TAaK)Ke BCTPEUAIOTCS HHBEPCHS
U aHTHUTE3a.

[TapannenbHble KOHCTPYKIIMM HE BCEra MEPEIatoTCsl Ha PYCCKHUMI SI3bIK, YTOOBI
HE Teperpyxarb U 0e3 TOro CIOXKHYIO CTPYKTYpy NpemiokeHui. B HEeKoTophIx
CITy4asX HeCKOJBKO MapauIebHbIX KOHCTPYKIIMIA B aHTITHICKOM SI3BIKE CTAHOBATCS
OJTHUM JIOTHYECKHM IIeHTpoM B pycckoM: “if oil continues falling and the rouble
continues falling...” — «ecnau HeQTh ¥ pyONb MPOJOIIKAT MaAaTh...». B Takom
Ciy4ae eCThb BEpOSITHOCTh CHM)KEHHUS dKCIIPECCUBHOCTH, T. K. IPONaJaeT pUTMUY-
HOCTh BBICKa3bIBaHUs. BCTaBHBIC KOHCTPYKIIUU OOJIbIIIE CBOMCTBEHHBI aHTIIHICKO-
My SI3BIKY, B PYCCKOM K€ OHH CTAHOBSITCS YaCTHIO CIIOXHOTO TPEIIOKECHHS, HE
BBITIIas U3 €r0 CTPYKTYPHI.

Kaxk mokassiBaeT uccienoBanue, Mpu MepeBojie ¢ aHMINUCKOTo sA3bIKa Ha pyc-
CKHIl HE TpeJICTaBIseTCS BOZMOXKHBIM NepeaaTh HHBEPCHIO HA CHHTAKCUYECKOM
YPOBHE, I03TOMY NIEPEBOAYUKHU MPUOETAIOT K HIOMOILHU JIEKCUYECKUX IKCIIPECCHUB-
HBIX CPEJICTB, HATIPUMED, YITOTPEOIIsIst pa3TOBOPHYIO YacTHIy: “‘investment, already
low, would fall further” — «ypoBeHb WHBECTHUIIHI, KOTOPHIH U 0e3 TOTO OBLI
HU3KHAM, TTPOJIOJIKUI ObI CHIDKeHHE. [1epeBo1 CHHTaKCHYECKUX IKCTIPECCUBHBIX
CPEACTB M CTHJINCTHYECKUX MPHUEMOB C aHINIMMCKOTO A3bIKA Ha PYCCKHUM HE BbI-
3BIBACT CJIIOKHOCTEH, T. K. UCIOJIb30BaHUE DKCIIPECCUBHOIO CHHTAKCUCA XapakK-
TEpHO 11t 000uX 5A3bIKOB. C TOUKHM 3pEHUS IKCIIPECCUBHON (YHKIIMH, IEPEBOJIBI
OputaHckoii razetsl The Guardian, mpegocraBiieHHbIe HHTEpHET-pecypcoM MHo-
CMMU, MOXHO CUNTATh SKBUBAJICHTHBIMHU W aJeKBaTHBIMH, T. K. B 83% cirydaeB
yaaercs nepeaaTh SKCIPEeCCUBHBIN MOTEHIIMAT HOBOCTHOM CTAaThbU C aHIIIMHCKOTO
sI3bIKa HA PYCCKUH.
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Abstract

The article focuses on investigating the major features of decoding and recoding the expressive
means while translating the newspaper text from English into Russian. The reference to this
issue is very topical as it is helps to detect certain “algorithms of verbal behavior” inherently
present in the language, to provide a better understanding of the text structure. We follow
the hypothesis that researching the expressive structures from the point of decoding theory
analysis allows to disclose the basic principles of stylistically colored textual elements forma-
tion, that occurs in the process of translation of these units. This problem can be solved by
appealing to the general principles of the cognitive approach, when the object of the linguistic
analysis is not the situation of the real world, but the linguistic structure, which reflects it.

Thus, translation is viewed as an intersubjective activity, which depends on the deep immer-
sion of the translator into the cultural models that define the vision of the world of a national
community, structuring the expressive field of the author of the text and the translator as the
participants of the communication.
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